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LES 50 ANS DU TRAITÉ DE L’ÉLYSÉE À L’ÉCOLE EUROPÉENNE DE TAIPEI

法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

A symbol of peace
and democracy

T he Elysée Treaty represented a significant event in 
world history. By putting aside their differences for 

the common good, Germany and France demonstrated 
to the world how two nations could live and work together 
in a way which benefits both. Indeed the entire European 
Union is founded on the principle of unity through 
diversity. 
 
Here at TES we are very proud of how students and 
staff from 50 different nations have come together to 
work harmoniously and productively under one common 
European roof. The 50th anniversary of the signing of 
the Elysée Treaty has given us much to celebrate; the 
entire school has joined with our French and German 
communities to commemorate this great milestone 
of peace and democracy. My congratulations go to 
everyone who has contributed to making this anniversary 
one of special significance to our school community.  
 
Best Regards,
Allan Weston
CEO

愛麗舍條約在世界歷史上是一個非常重要的事件。德國
和法國為了共同的利益，拋開了彼此的分歧，讓世界看
到兩個國家如何和平共處，齊心協力共同為雙方的福祉
而努力。事實上，整個歐盟就是建立在通過多樣化而達
成的和諧原則之上。

因此，在台北歐洲學校我們感到非常自豪的是來自五十
個不同的國家的學生和工作人員能夠在一個共同的歐洲
屋簷下和諧地並且有成效的一起努力。事實上，在愛麗
舍條約簽訂五十週年之際，我們的確有很多事情值得慶
祝，從整個學校的角度來看，法國和德國社群的加入即
為紀念和平與民主的一項偉大的里程碑。我誠心的祝賀
每一位計畫的參與者，因為你們的貢獻使得這個週年紀
念對於學校社群來說意義非凡。

此致
Allan Weston
執行總裁

和平與民主的一項偉
大的里程碑

50 Jahre Elysée-Vertrag zwischen Deutschland 
und Frankreich – ein Anlass zum Feiern an der 
Taipei European School. Wir hätten schließlich 
kein vereinigtes Europa ohne diesen Vertrag. Die 
deutsche Sektion und die französische Sektion 
haben den Europatag 2013 gemeinsam gestaltet 
und mit der gesamten Schulgemeinschaft 
zelebriert. Wir freuen uns, Ihnen heute diese 
Projektdokumentation überreichen zu dürfen.

Pour l’École européenne de Taipei, célébrer le 
cinquantenaire de la signature du Traité de l’Élysée 
par la France et l’Allemagne allait de soi. En effet, 
sans ce traité, l’Europe unie d’aujourd’hui n’aurait 
pu exister. La Section française et la Section 
allemande avaient préparé les festivités de la 
journée de l’Europe 2013 pour l’ensemble de la 
communauté de la TES. Nous sommes heureux de 
vous présenter aujourd’hui la brochure relatant cet 
événement.

The 50th anniversary of the Elysée Treaty between 
France and Germany was a reason for celebration 
at Taipei European School; a united Europe would 
have been impossible were it not for the Elysée 
Treaty. The German and the French Sections staged 
the 2013 Europe Day Celebration for the whole 
Taipei European School community. We proudly 
present you with a retrospective look at this project 
today.

法國和德國的愛麗舍條約簽訂五十週年紀念為台北
歐洲學校提供了一個很好的慶祝理由：因為如果沒
有愛麗舍條約，就不會有一個統一的歐洲。德國和
法國部門在二零一三年的歐洲日為整個台北歐洲學
校社區的慶祝而且演出。我們今天很榮幸的帶您一
起回顧這整個慶祝活動。

Emmanuel Fritzen, Schulleiter
Taipei European School Deutsche Sektion
Deutsche Schule Taipei

Jean-Yves Vesseau, Directeur
Taipei European School Section Française

École Française de Taipei
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LES 50 ANS DU TRAITÉ DE L’ÉLYSÉE À L’ÉCOLE EUROPÉENNE DE TAIPEI

法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

The Franco-German
friendship in Taiwan

Es erfüllt mich mit Freude und Stolz, dass sich die 
Deutsche Schule Taipei ein herausragendes Profil 
in Ostasien erarbeitet hat. In der Europäischen 
Schule Taipei werden die Schüler der Deutschen 
Schule Taipei bestens für ihren weiteren Lebensweg 
gerüstet. Unsere Deutsche Schule vermittelt nicht nur 
eine umfassende Bildung, sondern auch wertvolle 
Tugenden wie soziales Verhalten, kommunikative 
Fähigkeiten und interkulturelle Kompetenz. Seit 2010 
trägt die Deutsche Schule Taipei daher wohlverdient 
das vom Bundespräsidenten verliehene Gütesiegel 
„Exzellente Deutsche Auslandsschule“.

Je suis heureux et fier que l’École allemande de Taipei 
se soit construit une position de premier ordre en Asie 
de l’Est. Dans le cadre de l’École européenne de Taipei, 
les élèves de l’École allemande sont préparés au mieux 
à la suite de leur parcours. Notre École allemande ne 
donne pas seulement une éducation complète: elle 
transmet aussi des habilités fondamentales, telles que 
celles du vivre ensemble, de la communication avec les 
autres,  de l’interculturel. C’est ainsi que, depuis 2010, 
l’École allemande de Taipei porte le titre mérité d’« École 
allemande à l’étranger d’excellence ».

That the German school of Taipei has established for 
itself a prime position in East Asia fills me with pride and 
joy. Within the framework of the Taipei European School, 
German students are excellently prepared to continue 
their life’s journey. Our German school does not merely 
give a full education; it also instills basic attitudes in 
students such as community living, communication skills, 
and multicultural expertise. Since 2010, the German 
school of Taipei has held a well-deserved Quality label 
as an  “Excellent German overseas School” granted by 
the Federal President.

in Taiwan

台北德國學校已經在東亞建立了自己的領先地位，而這也讓
我因此充滿了驕傲和喜悅。在台北歐洲學校的體制之下，德
國部門的學生都充分地準備好繼續他們的人生旅程。我們
的德國學校不只提供完整的教育，它也灌輸學生在社區生活
中，溝通技巧上，和多元文化的專業中的基本態度。自二零
一零年以來台北德國學校因其高品質的教育，當之無愧的由
聯邦總統授予“卓越的德國海外學校”的封號。

Michael Zickerick 博士
德國在台辦事處總監

Dr. Michael Zickerick
Generaldirektor des Deutschen Instituts
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法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

1963 Im Angesicht der Zerstörung des zweiten Weltkriegs erkannten 
Politiker wie Robert Schuman und Konrad Adenauer, dass für einen 
dauerhaften Frieden Feindschaft und Revanchedenken überwunden 
werden mussten. Durch die Zusammenarbeit in der Montanunion 
und später den Europäischen Gemeinschaften wurde Vertrauen 
aufgebaut, so dass der Elysée-Vertrag unterzeichnet werden 
konnte. Der Vertrag, der am 22. Januar 1963 zwischen Frankreich 
und der Bundesrepublik Deutschland von General de Gaulle und 
Bundeskanzler Adenauer unterzeichnet wurde, besiegelt offiziell 
die Versöhnung zwischen Frankreich und Deutschland und stellt 
einen Endpunkt der Bemühungen um Annäherung zwischen den 
beiden Ländern in den fünziger Jahren des letzten Jahrhunderts dar. 
Zudem ist er der Anfangspunkt einer engen Zusammenarbeit und 
der deutsch-französischen Freundschaft. Er zog die Entstehung von 
Institutionen nach sich, die in ihrer Art einzigartig sind – das Deutsch-
Französische Jugendamt, der Deutsch-Französische Kulturrat, der 
Kulturfernsehsender Arte oder die Deutsch-Französische Universität.

Au vu des ravages de la Seconde guerre mondiale, des hommes politiques 
tels Robert Schuman et Konrad Adenauer considérèrent que, pour 
construire une paix durable, il fallait vaincre l’inimitié et l’esprit de revanche. 
L’établissement de la CECA, suivie de la Communauté européenne, permit 
d’établir la confiance mutuelle, puis de signer le Traité de l’Élysée. Ce 
traité, signé le 22 janvier 1963 entre la France et la République fédérale 
d’Allemagne par le général de Gaulle et le chancelier Adenauer, scelle 
officiellement la réconciliation entre la France et l’Allemagne, et marque 
l’aboutissement des efforts de rapprochement entre les deux pays, 
entrepris dans les années 1950. Il est également l’acte fondateur d’une 
coopération étroite et de l’amitié franco-allemande. Il a donné naissance 
à des institutions uniques en leur genre: l’Office franco-allemand pour la 
Jeunesse (OFAJ), le Haut Conseil culturel franco-allemand, la chaîne de 
télévision culturelle ARTE, ou l’université franco-allemande.

Seeing the devastation wrought by the Second World War, statesmen like 
Robert Schumann and Konrad Adenauer judged that to achieve lasting 
peace, enmity and the spirit of revenge had to be overcome.  Through 
cooperating first in the European Steel and Coal Community, then in the 
European Community, a level of trust built up that allowed the Elysée 
Treaty to be signed. The treaty, signed on 22nd January 1963 between 
France and the Federal Republic of Germany by General de Gaulle and 
Chancellor Adenauer, set an official seal on the reconciliation taking place 
between France and Germany. It resulted from a process of coming 
together that spanned the 1950s. More than this, it was the founding 
charter of  close cooperation and friendship between the French and 
Germans. The treaty founded a series of unique institutions: the French 
and German Youth Bureau ( OFAJ), the Franco-German High Council for 
Culture, a cultural TV channel ARTE and the Franco-German University.

Le Traité de l’Élysée

The Elysee Treaty

Der Elysée-Vertrag

有鑑於第二次世界大戰所造成
的破壞，Robert Schumann 
和 Konrad Adenauer 兩位政
治家認為，要實現永久和平，
就必須克服仇恨和報復的的心
理。 首先透過歐洲鋼鐵和煤炭
共同體的合作，然後有了歐洲
共同體，一種信任感建立了讓
一九六三年的愛麗舍條約得以
簽訂。愛麗舍條約於一九六三
年一月二十二日，由法國和德
國聯邦共和國共同簽署，由戴
高樂將軍 (Général de Gaulle) 
和阿登納總理 (Chancellor 
Adenauer)，針對法國和德國之
間的和解產生所訂定的一個公
約。它源自於兩國共同發展的
歷程，橫跨了二十世紀的五十
年代。 尤其它是法國和德國之
間基於密切合作和友誼所成立
的憲章。依據該條約成立了一
系列獨特的機構：法國和德國
青年局 (OFAJ)，法德高等文化
委員會，文化電視頻道 ARTE，
以及法德大學 。

愛麗舍條約
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法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

Le cinquantième anniversaire du Traité 
de l’Élysée sera célébré dans le cadre 

des festivités du Jour de l’Europe sur les 
deux campus de l’École européenne de 
Taipei, sous l’égide des sections française 
et allemande. 

Traditionnellement, le Jour de l’Europe 
est célébré et organisé conjointement par 
les trois sections (française, allemande, 
britannique), avec l’implication de 
l’ensemble de la communauté scolaire, 
élèves et enseignants, et en présence 
de personnalités, en particulier les 
représentants du corps diplomatique et de 
la République de Chine. L’événement est 
couvert par les médias locaux.

Les élèves de Primaire et de Secondaire 
des deux sections étudient le contexte 
historique et l’importance du Traité de 
l’Élysée dans la construction des relations 
franco-allemandes. 

Les élèves des Sections française et 
allemande ont la responsabilité de présenter 
l’esprit et le contexte du Traité de l’Élysée 
à la communauté éducative de l’École 
européenne de Taipei et aux représentants 
du corps diplomatique et du Gouvernement 
de la République de Chine.

Objectifs
pédagogiques

愛麗舍條約簽訂五十週年的慶典是由台北
歐洲學校的法國和德國部門配合歐洲日的
活動在兩個校區聯合主辦的。 這一天通
常會由學校的三個部門共同主辦（法國，
德國，和英國），整個學校社區的學生和
他們的老師共同慶祝。

傳統上會邀請貴賓與會，包括中華民國的
外交使節團代表。當地媒體也會報導當天
的活動。兩所學校的中小學生學習了法國
和德國之間的歷史關係以及愛麗舍條約所
扮演的重要角色。

德國和法國學校的學生向台北歐洲學校的
學校社群和中華民國的外交使節團代表展
現愛麗舍條約的精神。

教育目標
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法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

Under Uwe Mertsch’s 
supervision, the doves of 

peace made 
by French and German 

Primary school 
students, 

assisted by their 
teachers, were hung

by our technical 
staff in the Atrium

of the Primary 
Campus.

Approximately one 
thousand birds 

soared over 
the heads 

of the guests.

These doves had 
extracts from the

Treaty of Friendship 
printed on their wings, 

thus carrying 
a symbolic message 

of peace to the 
whole world.

Installation
of the Doves

of Peace

佈置和平鴿

在藝術家 Uwe Mertsch 
的督導下，技術人員將法
國和德國學生及老師們共
同做的和平之鴿掛在小學

部的中庭。

大約有一千隻的鴿子在賓
客的頭頂上飛翔。

這些鴿子的翅膀上印著摘
錄自‘友誼條約’的文字，
有著將和平傳播到世界的

象徵含義。
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法德友好條約五十周年在台北歐洲學校

Au matin de la journée du 9 mai, dans l’amphithéâtre 
où s’étaient rassemblés l’ensemble des élèves 

de primaire des trois sections de l’Ecole européenne, 
deux élèves de la classe de CM2 de M. Florent Buatois 
présentèrent, en anglais, l’histoire du Traité de l’Elysée. 

Tous purent découvrir quelles personnalités furent à son 
origine, leurs idéaux, leurs objectifs, ainsi que les fruits 
du traité d’amitié franco-allemande, en particulier dans 
le domaine de l’éducation et de la jeunesse, comme 
la création de l’OFAJ (Office franco-allemand de la 
Jeunesse) et le développement de l’apprentissage de la 
langue de la nation sœur.

Dans le cadre du projet, les classes 3 et 4 de la Section 
allemande préparèrent un quiz pour les trois sections de 
l’école. Pour cela, les élèves ne devaient pas seulement 
parler allemand, mais également anglais et français. 
Ce fut pour eux un joli défi, car il leur fallut s’exercer 
plusieurs fois à la prononciation française de certains 
mots-clés. 

Grâce à l’aide de l’enseignante Anne Dewees, ce fut 
cependant chose facile. Il y eut des questions telles que 
“In which year was the Elysée treaty signed?” ou “How 
do you say ‘friendship’ in French?” Les élèves des trois 
sections ne se firent pas prier pour participer à ce quiz 
très ludique.

Découverte de l’histoire du Traité de l’Élysée

在五月九號的早上， Florent Buatois 老師六年級班上的
兩位學生在小劇場裡用英文對台北歐洲學校小學部三個
部門的學生做了關於愛麗舍條約起源的報告。

每個學生都了解了誰是條約的創始人、他們所懷抱的理
想和目標以及在法德友誼條約簽署下所達到的成就，尤
其是在青少年與教育的領域裡。例如: FGYO (法德青年
局)的創辦和姐妹國語言的教學推廣 。

計劃的一部分是由德國部的四年級和五年級準備一個測
驗來向全校三個部門挑戰。學生為了要參與，不只得說
德文，也必須說英文和法文。

由於學生們得練習一些關鍵字的發音，所以對他們來說
的確是一項挑戰。幸好在老師 Anne Dewees 的協助帶領
下，讓一切變得容易多了。其中一些問題，如: 愛麗舍條
約是在哪一年簽署的? 法語的‘友誼’怎麼說? 三個部門
的學生都沉浸在參與這項有趣的測驗中。

瞭解愛麗舍條約的歷史
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A trip
around 
Europe

What springs to mind 
when we think of 

France?
And when we hear the 

word “Berlin”?

When the bell for school 
breaks rings, we hear a 

very familiar tune: 
the chimes of Big Ben

The Eiffel tower…
The Brandenburg Gate…

A trip around Europe 
using these clues, 

eventually led visitors 
to the Primary Campus 

towards two semi-
circular walls which,  

put together formed a 
complete circle.

There Artist Uwe Mertsch 
had drawn iconic 

European buildings 
and famous figures of  

literature or works of art; 
on the day of the 

celebration, the children 
could change these as 

they liked. 

Indeed, the  two 
halves of the wall were 

especially made so they 
could give free rein to 
their creative talents.

歐洲之旅

說到法國，最先在我們腦
海裡出現的是什麼? 又或是
當我們聽到“柏林”一詞
的時候?當學校下課的鐘響
變成另一種熟悉的曲調，
我們會想到什麼? 如: 大笨
鐘的鐘聲、艾菲爾鐵塔、
布蘭登堡門……

歐洲之旅運用這些線索，
帶領訪客們最後到達小學
部的兩面半圓形的牆，而
將它們結合在一起，即能
成為一個完整的圓。

藝術家 Uwe Mertsch 在那
裡畫了歐洲標誌性的建築
和有名的文學作品人物或
藝術作品; 在慶祝日當天，
孩子們可以依照他們的喜
好隨意改變這些。兩面特
別製作的半圓形牆確實讓
孩子們發揮了他們的創作
天分。
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A symbol 
for bonding

Europe – how could member states live together 
without the cooperation of every one of us? This 

is as true of Europe itself as it is of TES, our “piece of 
Europe in Taiwan”. 

Each of us has a contribution to make on a daily basis, 
to building the friendship and unity that we all desire. Life 
on Campus, with its community experience, requires a 
lot of tolerance, sympathy and respect. That is precisely 
what is symbolised by the puzzle Uwe Mertsch chose, 
through which all the children were able to grasp the 
message of working together. 

The huge pieces the children of all three sections put 
together on the 9th May reflect our common will to grow 
closer in this bond of unity.

L’   Europe – la coexistence de ses États 
membres ne pourrait fonctionner sans la 

collaboration de chacun d’entre nous. Ceci 
vaut aussi bien pour l’Europe à proprement 
parler que pour l’École européenne, notre 
« morceau d’Europe à Taiwan ». 

Chacun a sa pierre à apporter chaque jour à la 
construction de l’amitié et de la cohésion que 
tous souhaitent, car la vie et les expériences 
communes sur le campus nécessitent 
beaucoup de tolérance, d’empathie et de 
respect. C’est précisément ce que symbolise 
le puzzle choisi par l’artiste Uwe Mertsch, et 
dont tous les enfants ont pu comprendre le 
message de solidarité.

Les immenses pièces que les enfants des 
trois sections assemblèrent au jour du 9 mai 
étaient le reflet de notre volonté commune 
de grandir ensemble dans cette cohésion.

連結的象徵

歐洲 - 除非成員國們
合作，否則我們如何
共存呢? 這對歐洲來
說 是 如 此 ， 對 台 北
歐洲學校而言亦是如
此，它是“在台灣的
一小部分歐洲”。

我們每個人每天對於
所渴望的友誼和團結
都必須作出貢獻- 為
了校園生活及其社區
體 驗 ， 我 們 需 要 容
忍，同情和尊敬。

這正是 Uwe Mertsch 選
擇拼圖來作為象徵的
原因，藉由此孩子們
能體會共同合作的意
義。

這個由三個部門的孩
子在五月九日所完成
的作品反映了我們越
來越團結、越來越緊
密的共同心願。
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« Travailler en groupe mixte ne nous a pas 

“We didn’t have
any problem working 

in mixed group”

Bonjour, je m’appelle Frederic. Je suis 
Allemand mais élève de la Section française 
de la Taipei European School en seconde. 
J’ai participé avec grand enthousiasme 
l’année dernière à la Journée de l’Europe. 
Ce fut pour moi une expérience unique de 
voir les sections allemande et française, 
professeurs et élèves, travailler ensemble. Ce 
qui s’est produit dans cette école est vraiment 
une fructueuse coopération entre les deux 
sections, comme celle visible par ailleurs entre 
les États de l’Union européenne. J’espère 
qu’un tel événement se reproduira bientôt.

Hello, my name’s Frederic. I am German and I 
study in the Tenth Class of the French Section 
at TES. I was very enthusiastic about taking 
part in Europe Day this year. For me, it was a 
unique experience to see how students and 
teachers of the German and French sections 
worked together for a common goal. What  is 
happening in this school is for me the same 
fruitful collaboration that also exists between 
the countries of the EU. I hope that a similar 
event will be repeated soon.

„Hallo, ich heiße Frederic. Ich bin 
Deutscher und ein Schüler der 

zehnten Klasse der französischen Sektion 
der Taipei European School. Ich habe mit 
großem Enthusiasmus zum Europatag 
dieses Jahres etwas beigetragen. Es 
war für mich eine einzigartige Erfahrung 
mitzuerleben, wie Schüler und Lehrer der 
deutschen und französischen Sektion 
gemeinschaftlich auf ein Ziel hingearbeitet 
haben. Das, was sich in dieser Schule 
abgespielt hat, war für mich diese 
produktive Zusammenarbeit wie sie auch 
zwischen den Staaten der EU existiert. 
Ich hoffe, dass sich so eine Veranstaltung 
bald wiederholen wird.“

你好，我的名字是 Frederic。我是德國人，就讀
於台北歐洲學校法國部的十年級。今年我非常積
極熱情的參與歐洲日。 對我來說，看到德國部
和法國部的學生和老師們為了一個共同的目標而
合作是個獨一無二的經驗。對我而言，這次在學
校裡有成效的合作也同時存在於歐盟的國家間。
我希望很快能再次舉辦類似的活動。

in gemischte Gruppen aufgeteilt“ 
posé de problème »
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A German-French 
History lesson

在歐洲日當天，法國部和德國部的十年級生共同做了一個報告來向賓客、
全體教職員以及台北歐洲學校的學生們介紹愛麗舍條約的重要性。負責此
計劃的兩位老師 Franck Lefevre 和 Daniel Engler 認為，讓這些青少年自
己負起責任並將他們的想法付諸實行是最能引起學習動機的。對於那些有
明確想法的學生而言: 這活動是好玩卻同時也是必須認真的，最重要的是它
並不無聊。

在籌備報告前，打破原班級而重新組成的小組必須先熟悉從拿破崙到現
代，不同時期的德法歷史。接著出現的難題是如何將眾多重要的訊息在短
短的十五分鐘內呈現。

然後他們會突然領悟到愛麗舍條約對他們自己和對台北歐洲學校的意義。
從那時起就變得非常簡單了: 以兩個小短劇的表演來呈現。之後許多賓客們
提出的問題是‘在舞台上他們需要學校桌子做什麼? ’

一堂德法的歷史課

On Europe Day, the 
French ‘troisième’ class 

and the German ‘Klasse 
neun’ jointly planned a 
presentation to inform 

guests, faculty 
and students of TES 

about the significance 
of the Elysée Treaty. 

To the two teachers in 
charge of the project, 

Franck Lefèvre and Daniel 
Engler, it was obvious that 
these young people could 

best be motivated if they 
carried the responsibility 
themselves and put their 

ideas into practice.

The students had 
very clear ideas: this must 
be fun and serious at the 
same time, and above all 

not boring.

Before planning this 
presentation, students, 

placed in mixed-class 
teams, had to get familiar 

with the different stages of 
German-French History, 
from Napoleon until the 

present. 

Then came the difficult 
question -how to make 

many important elements fit 
into only 15 minutes. Then 

came the Aha! moment 
when they understood the 

meaning of the Elysée 
Treaty for themselves and 

for TES. 

From then on it was 
perfectly easy: two skits 

followed. The question 
asked afterwards by many 
guests at Europe Day was 

“Why on earth did they 
need school desks 

on the stage?”
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« Amis pour toujours » 
Une salle de classe française et une salle de classe allemande, 

côte à côte. Un jour ordinaire à la TES. Moins ordinaire 
cependant: un élève est envoyé au dehors de chaque classe 
en même temps. Ils commencent à discuter et constatent qu’ils 
étudient la même chose – les relations franco-allemandes. Les 
professeurs arrivent et décident de visionner ensemble un film 
sur les guerres franco-allemandes. 

Ce qui a conduit les élèves à se demander: « Comment toute 
cette haine a-t-elle pu être dépassée? Comment se fait-il que 
nous puissions être assis côte à côte aujourd’hui? » Il y a 50 
ans, c’était un rêve, aujourd’hui, c’est le quotidien à la TES.

Au début de la scénette, un petit film présente au public le 
contenu du Traité de l’Élysée. Le film s’arrête sur une image 
de la salle de conférence du Palais de l’Élysée. Là, deux 
journalistes, l’un de Grande-Bretagne, l’autre des États-Unis, 
rencontrent de Gaulle et Adenauer pour une conférence de 
presse privée.
 
Dans une atmosphère enjouée, les deux hommes d’État 
expliquent avec humour leurs raisons de signer le traité. À la 
fin, tous ont compris que la France et l’Allemagne « sont amis 
pour toujours! »

法國教室和德國教室緊鄰著彼此:這是
在台北歐洲學校的常態。但不尋常的
是兩位學生同時被叫出教室，他們開
始聊天並發現兩個班級同時在上同樣
的主題-德法關係。

兩位老師來了，決定兩班一起看德法
戰爭的影片。這引導同學們提出問題: 
這些愁恨是如何被克服的？我們今天
怎麼能肩併肩坐在一起？ 在五十年前
這只是個願景，但今天在台北歐洲學
校這已成為日常生活。

在短片中，開頭的畫面告訴觀眾關於
愛麗舍條約的基本內容，結尾則是
以愛麗舍宮的一會議室圖片作結。
兩位分別來自英國和美國的記者與 
de Gaulle 和 Adenauer 會面召開了私
人記者會。

在一個輕鬆而幽默的氣氛中，兩位國
家元首說明了他們簽訂這項條約的原
因。最後，如同大家所見，法國和德
國成為了‘永遠的朋友’!

‘永遠的朋友’
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Exhibition: the Builders
of French- German Relations   

The Charles de Gaulle Foundation and the Foundation 
of the Home of Chancellor Adenauer celebrated the 

fiftieth anniversary of the reconciliation of France and 
Germany in 2012 and 2013. This commemoration paid 
homage to the first French- German couple, and explored 
fifty years of French- German relations on all levels 
(diplomatic, but also cultural, educative, economic and 
local) and highlighted the importance of French- German 
co-operation for the future of Europe.   

For the occasion, the two foundations designed a 
travelling exhibition for a French and German audience. 
The exhibition “De Gaulle-Adenauer :  builders of French- 
German relations” was presented at the Taipei European 
School from the 6th to the 25th of May 2013. 

It emphasised 
• The symbolism of the French- German reconciliation: the 
first joint French- German military exercise at Mourmelon-
le-Grand (8 July 1962), mass at Reims Cathedral (8 July 
1962) and the signature of the Elysée Treaty (January 
1963)
• The contemporary challenges of the “French-German 
couple”: fifty years of bilateral relations and the current 
state of a partnership that is more than ever at the heart 
of Europe. 

戴高樂基金會和阿登納總理家族基金
會，在二零一二年和二零一三年分別
慶祝了法國和德國的和解五十週年。
這個紀念同時向法國 - 德國的第一家
庭致敬，並探討了五十年以來不同層
級的法德關係（外交，也包括文化，
教育，經濟和本地），並強調了法德
合作對於未來歐洲的重要性。

針對此一慶典，兩個基金會為了法國
和德國觀眾設計了一個巡迴的展覽。
本次展覽「戴高樂 - 阿登納：法德關
係的創立者」，在台北歐洲學校從二
零一三年五月六日展出至二十五日。

它強調了:
• 法國與德國的和解象徵：法德於一
九六二年七月八日在 Mourmelon-le-
Grand 舉辦首次聯合軍事演習，同日
在蘭斯 (Reims) 大教堂舉行彌撒，並
於一九六三年一月簽署愛麗舍條約。
•“法國─德國聯盟”當前的挑戰來
自於：五十年來的雙向關係以及目前
的合作關係，這對歐洲而言有著前所
未有的核心重要性。

戴高樂和阿登納：
法國和德國關係的創立者

französischen Freundschaft








